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Аннотация. Объектом настоящего исследования являются лингвосемио-
тические особенности экранных текстов TikTok. Предмет данного исследования
составляет семиотический принцип неподвижной подвижности. Цель данной
работы – проанализировать лингвосемиотические особенности функционирова-
ния экранных текстов TikTok по принципу неподвижной подвижности в семиосфе-
ре. Лингвосемиотические методы, используемые в работе, – функционально-
прагматический и контекстуальный анализ. В результате делается вывод, что
принцип неподвижной подвижности приводится в действие в экранных текстах
TikTok благодаря операциям «связывание» и «закрепление» смысла. Основной
итог исследования состоит в том, что в экранных текстах TikTok невозможно
провести четкую границу между «связанным» и «свободным», поскольку они
взаимозависимы и взаимосвязаны.
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Abstract. The object of this study is linguosemiotic features of TikTok screen
texts. The subject of this study is the semiotic principle of still mobility. The purpose of
this paper is to analyze the linguosemiotic features of TikTok screen texts functioning
according to the principle of still mobility in the semiosphere. The linguosemiotic
methods used in the work are functional-pragmatic and contextual analysis. As a result,
it is concluded that the principle of still mobility is activated in TikTok screen texts
through the operations of “linking” and “fixation” of meaning. The main outcome of
the study is that in TikTok screen texts it is impossible to draw a clear line between
“bound” and “free”, as these two phenomena are interdependent and interconnected.
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Введение

В современном мире в условиях пандемии COVID-19 основ-
ным, а иногда, в случаях строго карантина, и единственным сред-
ством передачи информации становятся тексты, реализуемые на
экране в виде мультимедийной продукции, как, например, теле-
тексты (новостные программы и телевизионные передачи) и ви-
деотексты (публикации YouTube, Instagram, TikTok и пр.). Данный
факт обосновывает актуальность исследования особенностей эк-
ранных текстов, в частности социальной сети TikTok.

Экранные тексты сети Интернет исследуются лингвистами в
различных аспектах. Рассматриваются их восприятие и понимание
[Лебедева, Веселовская, Купрещенко, 2020; Гончарова, Дергачева,
2020], роль в создании образа политических лидеров [Уайханова,
Ергалиева, Асанбаева, 2020; Цонева, 2020], поэтика [Прожико,
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2020; Куницына, 2021; Познин, 2020; Костина, 2020], жанровость
и место в новой информационной парадигме [Гейченко, 2021; Ро-
макина, 2020], экранные тексты сети Интернет исследуются с по-
зиции репрезентации в них концептов и культуры [Мясникова,
2021; Павлюк, Дубинец, 2021]. Экранные тексты TikTok остаются
неисследованной областью.

В данной работе ставится цель проследить особенности про-
явления принципа неподвижной подвижности в экранных текстах
TikTok и его влияние на их функционирование в семиосфере. Для
достижения поставленной цели ставится задача рассмотреть про-
цесс порождения значений и смыслов, происходящий в экранных
текстах TikTok, с применением следующих методов: наблюдение,
обобщение, интерпретация результатов наблюдения, анализ, син-
тез, а также функционально-прагматический и контекстуальный
анализ для выявления вербально невыраженных имплицитных
смыслов. Материалом исследования является аудиовизуальный
«продукт», созданный на онлайн-платформе TikTok, предельная
форма экранного текста – поликодово-полимодальные тексты.

Экранный текст как семиотическая система

Экранный текст – это текст, созданный при помощи совре-
менных аудиовизуальных технологий, состоящий из гетерогенных
элементов: изображения, звука, движения. В экранном тексте
фрагмент реальности фиксируется «языком» экранности, разно-
плановые единицы которого при воспроизведении текста на экра-
не составляют его экранную «речь».

Экранный текст может принимать различные формы – от
текстовых смс-сообщений до кинофильмов, т.е. может быть как
гомогенным, монокодово-мономодальным, так и гетерогенным,
поликодово-полимодальным.

Предельная форма экранного текста понимается нами как
«техно-сенсорное единство, поддающееся перцептивному вос-
приятию при помощи различных модальностей (каналов воспри-
ятия информации), сочетающее аудиальные и визуальные семио-
тические средства и передающееся проецированием на экран.
В нем обнаруживается синкретическое единство движущегося
изображения, фонетического звука (речь), шумов, музыкального
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сопровождения и письма (вступительные титры, субтитры и т.п.)»
[Евграфова, 2020, с. 44].

Экранные тексты, будучи сегментом экранной культуры,
оказываются помещенными в некое семиотическое пространство –
семиосферу, благодаря взаимодействию с которой они могут су-
ществовать и функционировать. Каждый отдельный экранный
текст представляет собой семиотическую систему, обладающую
теми же характеристиками, что и семиосфера, частью которой он
является. Эти характеристики:

1) множественность, под которой подразумевается разнооб-
разие используемых семиотических средств, а также постоянное
обновление кодов;

2) неоднородность, которая определяется «гетерогенностью
и гетерофункциональностью» используемых в экранных текстах
единиц [Лотман, 2014];

3) динамичность: экранные тексты находятся не в статиче-
ском, а в подвижном, динамическом состоянии; они могут «уми-
рать» и вновь возрождаться, быть устаревшими, сделаться совре-
менными или даже профетически указывающими на будущее
[там же];

4) асимметрия – выражение, воспроизведение некоторого
фрагмента реальности средствами «языка» экранности – «семио-
тически асимметричным языком, т.е. языком, единицы которого не
имеют взаимно однозначных смысловых соответствий» [там же].

Экранные тексты, опубликованные на онлайн-платформе
TikTok, запечатлевают обыденную реальность при помощи слова,
музыки и действия. Любая публикация в TikTok – это изображение
в движении, которое дополняется аудиальным – в виде наложен-
ной на изображение звуковой дорожки – и языковыми кодами –
подписью, хэштегами, монологом или диалогом участников пуб-
ликации. Так, экранный текст TikTok как семиотическая система,
помимо перечисленных выше, обладает рядом других качеств.
Прежде всего, он является открытой системой, разнородность единиц
которой обеспечивает неизбыточность текста и потому непредска-
зуемость его интерпретации. Особенность экранных текстов
TikTok заключается в том, что в них авторы пытаются воссоздать
нестабильность и многообразие реальной жизни, передать свой
опыт и правдоподобно организовать событийное поле текста, т.е. в
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них проявляется психологический стимул, состоящий из неодно-
значности реальной жизни, опыта, а также правдоподобия. К нему
добавляется и эстетический стимул, задействующий эмоции и во-
ображение адресата текста.

Все перечисленные выше характеристики экранного текста
TikTok как семиотической системы позволяют ему функциониро-
вать внутри семиосферы по принципу неподвижной подвижности,
о которой речь пойдет дальше.

Неподвижная подвижность и особенности смыслопорождения
в экранных текстах TikTok

Принцип неподвижной подвижности текстов TikTok непо-
средственно связан с особенностями формирования значений и
смыслов в гетерогенных экранных текстах.

Рассмотрим некоторые примеры. В публикации «This is how
I stay motivated & not quit my job» (Вот как я сохраняю мотивацию
и не бросаю работу1) девушка в деловом костюме сидит в машине
и слушает песню Sarai Soto «You better work b*tch» [This is how…].
На каждую строчку песни она кивает головой, чуть не плача: You
wanna pay your bills? / You wanna pay rent? / You wanna get Star-
bucks? / You better work b*tch! / You wanna get groceries? / You
wanna feed your cats? / You better work b*tch! (Хочешь оплачивать
счета? / Хочешь платить за квартиру? / Хочешь покупать кофе в
Старбакс? / Иди работай, с**а! / Хочешь покупать продукты? /
Хочешь кормить своих кошек? / Иди работай, с**а!).

Похожая публикация есть и у других пользователей, напри-
мер у @richadwivedi673 под названием «Me trying to motivate
myself to get to work» (Это я, пытаюсь мотивировать себя по-
ехать на работу). Девушка в деловом костюме сидит в машине и с
грустным видом слушает ту же песню, закрывая глаза и кивая в
знак согласия на каждой строчке [Me trying to …]. Немного иначе
выстроена публикация «Me convincing myself to go back to work
during my lunch break» (Это я, убеждаю себя вернуться на работу
после обеденного перерыва) у пользователя @thiccscuits. Там мо-

1 Здесь и далее перевод наш. – Ю. Е.
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лодой человек слушает опять ту же песню, но уже не в машине, а в
комнате персонала во время обеда [Me convincing myself to…].

В экранной «речи» всех трех публикаций языковое сообще-
ние легко отделимо от визуального и аудиального – на изображе-
ние наложена одна и та же песня, вписанная в диегетическое про-
странство. На немом диалоге с исполнительницей выстраивается
вся логика повествования: она им «задает» мотивационный во-
прос, они c ним «соглашаются». Помимо языкового сообщения в
текстах содержится и изображение в движении: 1) девушка чуть не
плачет, кивает [This is how…], 2) девушка с грустным видом кива-
ет головой, как будто разговаривает сама с собой, рассуждает [Me
trying to…], 3) молодой человек подпевает песне, убеждая себя
пойти работать после обеда [Me convincing myself to…]. Весь тра-
гизм ситуации подчеркивается динамичной и ритмичной мелодией
песни.

Все три публикации воспроизводят один и тот же фрагмент
объективной реальности – жизнь взрослого человека, который вы-
нужден через силу работать, и передают один и тот же смысл –
«надо работать, чтобы себя обеспечивать». Для понимания данных
текстов требуется только знание языкового кода – английского
языка. Визуальный и аудиальный коды его поддерживают и до-
полняют, вызывая у зрителя определенные реакции, основанные
на его собственных убеждениях и представлениях. В данных эк-
ранных текстах содержится «денотативное» аудиовизуальное со-
общение с устойчивым смыслом.

По данной тематике и с данной песней на момент написания
статьи было создано 112,7 тыс. публикаций. Сюжет и закреплен-
ный в нем смысл многократно повторяются и воспроизводятся при
помощи алгоритмов TikTok. Так экранные тексты TikTok переда-
ют закрепленный смысл через устоявшуюся форму и приобретают
неподвижность. Однако при многократном воспроизведении сю-
жета разными пользователями в устоявшуюся структуру вносятся
некоторые изменения, которые, не меняя исходного смысла, до-
бавляют новые оттенки и расширяют его, что делает их неподвиж-
ность подвижной.

Тем не менее так происходит не всегда. В некоторых публи-
кациях TikTok изначально заложен «подвижный» смысл. Напри-
мер, в тексте «С наступающим 2023 м!» пользователя @maxlogmax
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[С наступающим…]. В нем семейная пара любуется елкой, рядом
стоят мандарины. Муж хочет взять один. Между супругами про-
исходит диалог, который наложен на изображение как субтитры:
Жена: Это на Новый год! / Муж: Почему? / Жена: Ешь пока икру! /
Муж: Хорошо… Муж начинает есть черную икру столовой лож-
кой. Разговор продолжается. Муж: А сколько до нового года? Же-
на: Немного. 214 дней. Июнь уже. Под публикацией есть подпись:
С наступающим 2023 м! и хэштеги #нетрогайэтонановыйгод,
#витяИлида. На протяжении всего текста звучит песня Э. Хиля
«Жила зима в избушке».

Разберём данный экранный текст более подробно. Его эк-
ранная «речь» многослойна. В ней содержится письменное языко-
вое сообщение – субтитры, визуальные знаки, музыка, мимика и
внешний вид участников видео. Каждая единица несет свое значе-
ние и смысл. Начнём с внешнего вида актеров, которые являются
же и авторами публикации. Из хэштега мы знаем, что их зовут Ви-
тя и Лида. Витя и Лида носят одинаковые клетчатые рубашки и
большие очки в толстой роговой оправе. У них обоих «светлый»,
немного «юродивый» взгляд. Их образ ассоциируется с образом
советского ученого, по-детски наивного, рассеянного и доброго.
По мере разворачивания экранной «речи» становится понятно, что
эти двое ждут Нового года (наряженная елка, мандарины на тарел-
ке). Витя хочет съесть мандарины, Лида не разрешает, потому что
они «на Новый год» и предлагает съесть вместо них икру. В дан-
ном отрезке экранной «речи» содержится сразу несколько значи-
мых единиц: 1) наряженная елка и мандарины – символы Нового
года и праздничного новогоднего стола россиянина, 2) фраза Это
на Новый год, отсылающая к сформировавшемуся за советское
время поведению (не есть специально купленные к празднику
продукты), 3) значок Деда Мороза на рубашке Вити – символ Но-
вого года; 4) «поедание черной икры столовой ложкой» – стерео-
типное представление о России, в которой столько черной икры,
что русские едят ее ложками, в данном случае, чтобы сберечь ман-
дарины к празднику, что еще больше подчеркивает всю нелепость
ситуации. Далее при просмотре из диалога становится понятно,
что Новый год на самом деле не так уж и скоро, через 214 дней, а
диегетическое время – июнь, начало лета, что также отсылает к
привычке ждать любимого праздника. Новогоднее настроение соз-
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дается в тексте еще и при помощи аудиального кода – песни
Э. Хиля, вышедшей в 1971 г.

Совокупность всех этих значений создает общий смысл тек-
ста, противоположный исходному языковому сообщению: «Новый
год не скоро, но мы (русские) ждем его с лета». Используемые ко-
ды – языковой, визуальный, кинетический и аудиальный – много-
кратно его расширяют, добавляя разнообразные оттенки, «уни-
кальные» для каждого отдельного зрителя в определенный момент
просмотра. Это делает смысл текста подвижным.

Однако необходимо отметить, что «уникальный» смысл пе-
редается в данном тексте через единицы экранной «речи», обла-
дающие «презумпцией семиотичности» (термин Ю.М. Лотмана),
т.е. через устоявшиеся в русской семиосфере символы и ассоциа-
ции, связанные с празднованием встречи Нового года, описанные
выше, без знания которых невозможно полное понимание текста.
Таким образом, подвижность (бесконечный семиозис) в данном
случае ограничивается неподвижными структурами – устоявши-
мися значениями.

Дискуссия

Приведенные выше примеры показывают, что в экранных
текстах TikTok образование смысла происходит двумя разными
путями – закреплением и связыванием. В первом случае вербаль-
ные единицы напрямую именуют демонстрируемое на экране (не-
желание работать), во втором – дополняют его смысл (ирония в
том, что праздник совсем не скоро). Подобная разница в образова-
нии смысла объясняется тем, что в публикации про то, как люди
заставляют себя работать, аудиовизуальное сообщение «букваль-
но», а в публикации про Новый год – символично.

При закреплении вербальные единицы позволяют иденти-
фицировать отдельные элементы изображения в движении как
единый образ и дать ему имя, смысл изображаемого объясняется
реципиенту. Это делает его семиотическую систему неподвижной.
При связывании вербальные единицы направляют не саму иден-
тификацию, а процесс интерпретации экранного текста, связывая
все заложенные в него сообщения, в изображаемое добавляется
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новый смысл. Это делает семиотическую систему экранного тек-
ста подвижной.

Заключение

Экранный текст как семиотическая система никогда не мо-
жет быть только подвижным или только неподвижным. В нем со-
четаются эти два механизма.

Экранный текст создается при помощи «языка» экранности,
коды и базисные элементы которого управляют действиями по ре-
презентации реальности на экране и которые воспроизводятся в
каждом отдельном экранном тексте заново в форме экранной «ре-
чи». В этом повторении проявляется неподвижность семиотиче-
ской системы экранного текста. Множественность, неоднород-
ность, динамичность и асимметрия экранных текстов способствуют
тому, что при воплощении фиксированного «языка» экранности в
экранной «речи» рождаются новые смыслы из уже устоявшихся
сочетаний аудиовизуальных единиц, т.е. являются проявлением
подвижности семиотической системы экранного текста.

В экранных текстах TikTok нет четкого разграничения «свя-
занного» (неподвижного) и «свободного» (подвижного). «Связан-
ное» имеет в себе «свободное», поскольку экранная «речь» каждого
отдельного текста ведет к бесконечному семиозису, а в «свободном»
обнаруживается «связанное», поскольку бесконечный семиозис име-
ет предел и зависит от специфической организации аффектов и
представлений, которые повторяются у адресатов текста. Тем не
менее в качестве основного механизма порождения подвижности в
экранных текстах можно выделить «упаковывание» смыслов в так
называемую семиотическую «матрешку» (термин
Ю.А. Евграфовой), при котором информационная плотность кадра
выстраивается за счет встраивания кодов один в другой, что позво-
ляет транслировать имплицитную информацию для направления
потока сознания реципиента в нужном русле, а также с целью эсте-
тического воздействия.
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